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OZNAMENIE Ministerstva zahraniénych veci a eurépskych zalezitosti
Slovenskej republiky Ministerstvo zahranicnych veci a europskych
zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze 25. novembra 2013 bol v
Jeruzaleme podpisany Program spoluprace medzi vladou Slovenskej
republiky a vladou Statu Izrael na roky 2013 - 2016 v oblasti Skolstva,
vedy, kultary, mladezZe a Sportu. Dohoda nadobudne platnost 24. maja
2014 v sulade s clankom 22 ods. 22.8.
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K oznameniu ¢é. 150
2014 Z. z.

PROGRAM SPOLUPRACE MEDZI VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY A VLADOU STATU
IZRAEL NA ROKY 2013 - 2016 V OBLASTI SKOLSTVA, VEDY, KULTURY, MLADEZE A
SPORTU

Vlada Slovenskej republiky a vlada statu Izrael (dalej len ,zmluvné strany®) vedené Zelanim
posilnit svoje priatelské vztahy a podporovat vymeny v oblasti kultury, Skolstva a vedy na zaklade
Dohody medzi vladou Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky a vladou statu Izrael o
spolupraci v oblasti kultiry, skolstva a vedy, ktora bola podpisana v Prahe 29. aprila 1991.

Obe zmluvné strany su presvedcené, ze tato spolupraca prispeje k rozvoju ich vzfahov a k
zvySeniu povedomia, najma medzi mladeZou, o historii a kultare Iudi oboch krajin, a suhlasia, ze
budu podporovat spolupracu s cielom zlepsit a posilnit vzajomné porozumenie a priatelstvo oboch
krajin;

preto sa dohodli na nasledujiicom programe spoluprace na roky 2013, 2014, 2015 a 2016:
OBLASTI SPOLUPRACE SKOLSTVO

Clanok 1

1.1 Zmluvné strany podporuju vymenu informacii a konstruktivne kontakty medzi oboma
krajinami v rozlicnych oblastiach vzdelavania.

1.2 Zmluvné strany podporuju rozvoj spoluprace medzi vzdelavacimi institaciami oboch krajin.

1.3 Zmluvné strany v sulade so svojimi rozpoc¢tovymi prostriedkami podporuju vymenu informacii,
skusenosti, dokumentacie a odbornikov v tychto oblastiach:
* Skolsky systém oboch krajin,
* Skolenie ucitelov a celozivotné vzdelavanie ucitelov,
® organizacia a riadenie Skoly,
¢ predpisy v Skolstve (ako sluzobné predpisy pre ucitelov a pod.),
¢ vzdelavanie Ziakov so Specialnymi potrebami,
* decentralizacia a autonomia $kél,
* obc¢ianska vychova,
¢ vzdelavanie nadanych deti,
¢ kultarna a nabozenska integracia mensin (vratane spolo¢nych projektov),
® protidrogové programy (vratane spoloc¢nych projektov),
* vyucovanie cudzich jazykov,
¢ formalne a neformalne vzdelavanie,
® porovnavacie ucenie (t. j. literatura, kino atd.),
¢ inkluzivne vzdelavanie,
¢ kultara a dediéstvo,
¢ vzdelavanie dospelych (celozivotné vzdelavanie),
* vzdelavanie v oblasti vedy a technologii,
® prispevok mladych pre komunity,
*® rozvoj zivotnych zruénosti,
* umelecké vzdelavanie.
V state Izrael je mozné ziskat informacie o vzdelavacom systéme na webovom sidle
Ministerstva skolstva statu Izrael: www.education.gov.il.
V Slovenskej republike je mozné ziskatf informacie o vzdelavacom systéme na webovom sidle
Ministerstva skolstva, vedy, vyskumu a Sportu Slovenskej republiky: www.minedu.sk.

1.4 Zmluvné strany sa zavazuju zabranif vydavaniu ucebnic, ktoré podnecuju rasizmus,
antisemitizmus a xenofébiu, aby takto celili predsudkom a negativnym stereotypom. Kazda
zmluvna strana upozorni druht zmluvnu stranu, ak sa takéto publikovanie zisti.

1.5 Zmluvné strany kladu osobitny doéraz na pracu v oblasti vyskumu a vzdelavania, ktora suvisi s
tragickym osudom zidovskej komunity v Slovenskej republike pocas druhej svetovej vojny za
nacistickej okupacie.
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Slovenska strana pokracuje v zaradovani problematiky, tykajtucej sa holokaustu do Skolskych
0Snov.

1.6 Zmluvné strany zdoraznuju vyznam moznosti poskytujucej mladym ludom prilezitost dozvediet
sa o holokauste v ramci Skolského vyucovania, aj s odvolanim sa na obsah Stokholmskej
deklaracie z januara 2000 a rezolucie Organizacie spojenych narodov 60/7 z 1. novembra
2005, ktora ustanovila 27. januar ako kazdorocny Medzinarodny den pamiatky obeti
holokaustu, c¢o zdoéraznuje jedinecny historicky charakter holokaustu a odsudzuje
pretrvavajuce nebezpecenstva genocidy, rasizmu, antisemitizmu a xenofébie. V tejto suvislosti
zmluvné strany podporuju vzdelavacie aktivity, ktoré realizuju skoly na vSetkych turovniach a
ktoré sa zameriavaju na boj proti rasizmu a antisemitizmu.

1.7 Zmluvné strany podporuju ucast ucitelov, a to predovsetkym ucitelov dejepisu, na kurzoch,
ktoré sa zaoberaju histériou holokaustu a antisemitizmu, ktoré organizuje Pamétnik
mucenikov a hrdinov holokaustu Yad Vashem v Jeruzaleme. Trojtyzdnové kurzy anglicky
hovoriacich ti¢astnikov sa budu konat kazdoroc¢ne v juli. Izraelska strana poskytne kazdy rok
slovenskej strane jedno (1) stipendium pre jedného (1) uc¢astnika zo Slovenskej republiky.

1.8 Zmluvné strany podporuju vyucbu jazyka, literatury, dejin a kultary druhej krajiny v
institaciach zakladného, stredného a vysokoskolského vzdelavania. Na tento ucel budu
odbornici z partnerskej krajiny pozvani kazdy rok suvisiacou inStiticiou na jej vlastné
naklady, aby poskytli prednasky, seminare a viedli iné vzdelavacie aktivity. Podmienky, za
ktorych odbornici vykonavaju prislusné c¢innosti v prijimajucej krajine, sa dohodnu priamo
medzi prislusnymi instittciami oboch krajin.

1.9 Zmluvné strany podporuju spolupracu §koél na réznych projektoch v oblasti informaénych a
komunikacnych technologii (IKT).

STIPENDIA

Clanok 2
2.1 Izraelska zmluvna strana poskytuje kazdorocne:
2.1.1 jedno (1) stipendium na letny jazykovy kurz modernej hebrejciny ULPAN;

2.1.2 jedno (1) Specializacné Stipendium na jeden (1) akademicky rok (osem mesiacov) pre
doktorandov (PhD.) alebo Studentov vo vyskume, ktori maju zaujem o Stadium na izraelskej
univerzite.

2.2. Slovenska zmluvna strana poskytuje kazdorocne:

2.2.1 jedno (1) stipendium na letny seminar slovenského jazyka a kultury ,Studia Academica
Slovaca® SAS;

2.2.2 jedno (1) sStipendium na jeden (1) akademicky rok (osem mesiacov) pre izraelskych
doktorandov (PhD.) alebo Studentov vo vyskume.

2.3 Tieto stipendia podliehajt rozpoctovym ramcom oboch zmluvnych stran.

Informacie pre uchadzacov (datum uzavierky na predkladanie Ziadosti, vekovy limit, potrebné
dokumenty, formulare Ziadosti, podrobné udaje o udeleni vyhod atd.) budu k dispozicii na
webovom sidle Ministerstva zahraniénych veci Statu Izrael: a tieto informacie budu kazdy rok
zverejnené diplomatickou cestou.

2.2. Slovenska zmluvna strana poskytuje kazdorocne:

2.2.1 jedno (1) stipendium na letny seminar slovenského jazyka a kultary ,Studia Academica
Slovaca“ SAS;

2.2.2 jedno (1) Stipendium na jeden (1) akademicky rok (osem mesiacov) pre izraelskych
doktorandov (PhD.) alebo Studentov vo vyskume.

2.3 Tieto stipendia podliehaji rozpoc¢tovym ramcom oboch zmluvnych stran.
PRIAMA SPOLUPRACA MEDZI VYSOKYMI SKOLAMI
Clanok 3

3.1 Zmluvné strany podporuju vymenu publikacii, literatury, vyskumnych materidlov a inych
informacii v oblasti vysokoskolského vzdelavania.
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3.2 Zmluvné strany pocas platnosti tohto programu podporuju ucast akademikov na narodnych a
medzinarodnych konferenciach, seminaroch a inych podobnych podujatiach, ktoré sa budu konat
v oboch krajinach.

3.3 Zmluvné strany spolupracuji na podpore studii v oblasti kultuary, jazykov a modernej histérie
druhej krajiny na relevantnych univerzitach.
VEDA

Clanok 4

4.1 Zmluvné strany podporuju priamu spolupracu vedeckych a vyskumnych institacii. Obsah tejto
spoluprace dohodnu prislusné institticie oboch krajin.

4.2 Zmluvné strany podporuju vymenu vedeckych a vyskumnych pracovnikov na tucel vyskumu,
studia, konzultacii a diskusii vo vednych odboroch. Podmienky takychto vymen sa dohodnu medzi
prislusnymi institaciami, pripadne diplomatickou cestou podla potreby.

4.3 Zmluvné strany podporuju spolocny vedecky a technologicky vyskum, vedeckovyskumné
projekty v oblastiach obojstranného zaujmu, ako aj vymenu vedeckych a technickych informacii a
publikacii. Obsah a podmienky tejto spoluprace budu Specifikované relevantnymi instituciami
oboch krajin.

VYMENA ODBORNIKOV NA KULTURU A UMENIE

Clanok 5

Zmluvné strany vitaju vysoku uroven vzajomnych kultirnych aktivit vzhladom na vyznamnu
ulohu, ktoru zohravaju kulturne zvizky medzi tymito dvoma krajinami. Zmluvné strany znovu
potvrdzuju svoj zaujem pokracovat v povzbudzovani priamej spoluprace medzi kulturnymi
instituciami, organizaciami a jednotlivcami oboch krajin.

Zmluvné strany podporuju iniciativy, urcené na pomoc verejnym a sukromnym organizaciam a
jednotlivcom, zapojenych do propagacie a sponzorovania kultirnych aktivit izraelského pévodu na
Slovensku a kulturnych aktivit slovenského povodu v Izraeli.

5.1 Zmluvné strany budu podporovat vymenu skupin ¢i jednotlivcov v oblasti hudby, divadla,
vizualneho a vytvarného umenia, dizajnu, tanca a inych umeni zucastnujucich sa na turné,
festivaloch a inych kulturnych podujatiach vratane konferencii, sympézii, spoloénych predstaveni,
workshopov, umeleckych vystav a stretnuti, ktorych predmetom bude vymena informacii a
skusenosti. Okrem toho budu zmluvné strany podporovat vymenu umeleckych kritikov, autorov
odbornych publikacii a novinarov v oblasti kultary, s cielom podporovat lepSie chapanie
sociologického a kulturneho vyvoja druhej krajiny.

5.2 Festivaly umenia:

Zmluvné strany podporuju vymenu odbornikov a umelcov a ich ucast na festivaloch umenia.
Podrobné informacie o tychto vymenach - ako poéet umelcov a dizka pobytu — budu vychadzat zo
zasad reciprocity a budu podla potreby dohodnuté medzi zmluvnymi stranami, pripadne
relevantnymi institaciami.

Zmluvné strany vopred informuju prostrednictvom diplomatickych kanalov o velkych
medzinarodnych festivaloch, ktoré sa budu konat v ich krajinach, aby taka ucast umoznili.
Informacie budu publikované na webovych sidlach kompetentnych turadov a institacii.

5.3 Vytvarné umenie, fotografia a dizajn:

Zmluvné strany spolupracuju v oblasti vytvarného umenia, remesiel, fotografie a dizajnu. Budu
povzbudzovat vymenu vystav a spolupracu medzi umelcami, fudovymi remeselnikmi, odbornikmi
na umenie a Specialistami na tradi¢né remesla.

5.4 Architektura:

Zmluvné strany podporuju priamu spolupracu medzi architektmi, architektonickymi institaciami
a vymenu architektov ako aj delit sa o informacie a propagaciu vystav.

5.5 Muzea a vystavy:

Zmluvné strany podporuju priame kontakty muzei, galérii a podobnych institacii v oboch
krajinach vratane vymeny Specialistov, kuratorov, materialov, Specialnych exponatov a informacii.
5.6 Hudba:

Zmluvné strany podporuju prezentaciu diel skladatelov druhej krajiny. Rovnako buda podporovat
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priame kontakty medzi hudobnikmi (dirigentmi, sélistami a pod.), hudobnymi organizaciami,
institaciami, asociaciami, orchestrami a konzervatoriami v oblastiach klasickej a sucasnej hudby
vratane vymeny nahravok a osobnych navstev, a to v komercnom i nekomerc¢nom zmysle.

Zmluvné strany podporuju ucast svojich hudobnikov ako aj porotcov a pozorovatelov na velkych
festivaloch, sutaziach a podujatiach organizovanych v oboch krajinach.

5.7 Tanec:

Zmluvné strany podporuju vymenu tanecnikov, choreografov, tanecnych expertov, ucitelov a
producentov tanecnych festivalov. Zmluvné strany sa budu spolo¢ne zucastniovat aj na rozvoji
multilateralnej kultarnej spoluprace.

5.8 Divadlo:
Zmluvné strany podporuju vymenu hercov, rezisérov, scenaristov, kritikov a podobne. Zmluvné
strany sa budu vzajomne zucastnovat na rozvoji multilateralnej kulturnej spoluprace.

5.9 Zmluvné strany umoznia kazdoro¢né navstevy odbornikov, umelcov, producentov, kuratorov
vo vysSsSie spomenutych oblastiach kultiry na celkové obdobie maximalne pat (5) dni kazdy rok.
Zmluvné strany dohodnu projekty diplomatickou cestou.

KULTURNE DEDICSTVO A ARCHEOLOGIA

Clanok 6

6.1 Zmluvné strany podporuju spolupracu v oblasti ochrany kulturneho dedicstva. Budu si
vymienat odbornikov, akademikov, informacie a propagac¢né materialy a informacie o seminaroch.

6.2 Zmluvné strany podporuju spolupracu medzi relevantnymi uradmi a insStitaciami v oblasti
prevencie ilegalneho obchodu s tovarom, predstavujucim kultirne dedicstvo v sulade s
medzinarodnymi zakonmi a platnym narodnym pravom.

6.3 Zmluvné strany podporuju spolupracu v oblasti archeologickych vykopavok, zachovania miest
a architektonického vyskumu. Podrobnosti tejto spoluprace dohodnu prislusné organy oboch
zmluvnych stran.

6.4 Zmluvné strany podporuju prislusné organy v danych krajinach k vymene informacii a
publikacii o archeolégii. Pocas trvania programu budu zmluvné strany podporovat organizovanie
spolo¢ného seminara zameraného na predmet vzajomného zaujmu. Podrobnosti budu dohodnuté
medzi Izraelskym pamiatkovym tradom a Pamiatkovym uradom Slovenskej republiky.

6.5 Pocas trvania tohto programu si zmluvné strany vymenia jedného (1) znalca z oblasti
archeolégie, zo zachovania starozitnosti, z reStaurovania kultirneho dedi¢stva a zo zachovania
pamiatok a architektury, a to na obdobie najviac pat (5) dni. Podrobnosti budii dohodnuté medzi
Izraelskym pamiatkovym tiradom a Pamiatkovym tradom Slovenskej republiky.

6.6 Zmluvné strany podporuju spolupracu zameranu na zlepSenie ochrany a riadenia pamiatok
zaradenych do zoznamu svetového kulturneho dedicstva i tych, ktoré maju byt zaradené na
zoznam svetového kulturneho dedic¢stva a umoznit kontakt a vymenu expertov v tejto oblasti.

6.7 Zmluvné strany sa zavazuju reSpektovat integritu narodného kultirneho dedicstva a jeho
univerzalnu ochranu pred poskodenim, zni¢enim a konfiSkaciou na tizemi druhého Statu.
LITERATURA A KNIZNE VELTRHY

Clanok 7

7.1 Zmluvné strany spolupracujii na podpore prekladov stcasnej prozy, poézie a inych literarnych
diel svojej krajiny do jazykov druhej krajiny. Zmluvné strany podporuju tiez distribuciu tychto
prelozenych diel.

Za tymto ucelom si pocas trvania tohto programu zmluvné strany kazdy rok vymenia tri (3) osoby
(spisovatelov, basnikov alebo prekladatelov), pricom pobyt kazdého z nich bude trvat maximalne
pat (5) dni.

7.2 Zmluvné strany podporuju ucast spisovatelov a vydavatelov na seminaroch, workshopoch a
Citaniach poézie, zameranych na podporu lepsieho porozumenia oboch literarnych komunit.
Zmluvné strany budu povzbudzovat ucast basnikov a spisovatelov na festivaloch a literarnych
podujatiach kazdy rok maximalne na pat (5) dni.

7.3 Zmluvné strany podporuju priame kontakty medzi vydavatelmi knih a narodnymi kniznicami.
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7.4 Pocas tohto programu pozve kazda zmluvna strana druhu zmluvnu stranu, aby sa zucastnila
na jej medzinarodnych kniznych veltrhoch na komercnom i nekomercnom zaklade.

Izraelska zmluvna strana pozve slovensku zmluvnu stranu, aby sa zucastnila na Jeruzalemskom
medzinarodnom kniznom veltrhu, ktory sa kona kazdé dva roky v dJeruzaleme. Podrobné
informacie o tomto kniznom veltrhu mozno najst na webovom sidle: www.jerusalembookfair.com.
Slovenska zmluvna strana pozve izraelsku zmluvnu stranu, aby sa zucastnila na Medzinarodnom
kniznom veltrhu Bibliotéka. Podrobné informacie o tomto kniZznom veltrhu moZno najst na
webovom sidle: www.incheba.sk/biblioteka.

FILM A AUDIOVIZUALNA TVORBA

Clanok 8

8.1 Zmluvné strany podporuju ucast filmov a filmarov na medzinarodnych filmovych festivaloch
druhej strany. Zmluvné strany podporuju osobitné filmové retrospektivy druhej krajiny ako sucast
svojich medzinarodnych filmovych festivalov. Informacie o velkych filmovych festivaloch si budu
zmluvné strany vymienat diplomatickou cestou.

8.2 Zmluvné strany podporuju vo svojich krajinach organizovanie tyzdnov filmu druhej zmluvnej
strany. Filmy maju mat anglické titulky, ak jazykom filmu nie je anglicky jazyk.

8.3 Zmluvné strany podporuju vzajomné navstevy znalcov alebo osobnosti z oblasti filmu. Zmluvné
strany si v kazdom kalendarnom roku vymenia dvoch (2) znalcov v oblasti filmu a audiovizualneho
zaznamu na obdobie najviac pat (5) dni a tito sa zucastnia na festivaloch, konferenciach,
prehliadkach, stretnutiach, retrospektivach a inych prestiznych medzinarodnych podujatiach.

8.4 Zmluvné strany podporuju spolupracu medzi znalcami v oblasti filmu a televizie ako aj medzi
filmovymi a televiznymi institiciami.

Zmluvné strany privitaju navrh na priamu spolupracu medzi Skolami filmu a televizie ako aj medzi
narodnymi kinotékami a vymenu Studentov a ucitelov v tejto oblasti.

8.5 Zmluvné strany vyjadrujua svoj zaujem podporovat spolupracu medzi slovenskymi a
izraelskymi filmovymi producentmi. Zmluvné strany budu rokovat o uzavreti zmluvy o koprodukecii
(film alebo video) s cielom ulahc¢it buduce filmové koprodukcie.

8.6 Zmluvné strany podporuju spolupracu medzi odbornikmi z oblasti televiznej tvorby v oboch
krajinach ako aj vymenu materidlov (hrané celovecerné filmy, dokumentarne filmy) a znalcov v
tejto oblasti na komercnom a nekomerécnom zaklade. Okrem toho zmluvné strany podporuju
organizovanie workshopov v oblasti vzdelavacich televiznych programov a vymenu podkladovych
materialov, zameranych na zlepSenie vedomosti o druhej krajine a porozumenia druhej krajiny.
ARCHIVY A KNIZNICE

Clanok 9
9.1 Zmluvné strany podporuju vzajomnu spolupracu medzi Statnymi archivmi, verejnymi
institiciami a kniZnicami formou vymeny znalcov, vedeckych publikacii, mikrofilmov, knih,
digitalnych informacii a képii dokumentov, databaz a predpisov. Tieto vymeny sa konaju v sulade
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a podliehaju rozpoctovym pravidlam zmluvnych stran.
9.2 Zmluvné strany zvazia vymenu jedného (1) archivara alebo knihovnika najviac na péat (5) dni
pocas platnosti programu, na tucel ziskania informacii o organizovani prislusnych archivov,
kniznic, stadia a vyskumu.
SPOLUPRACA V RAMCI MEDZINARODNYCH ORGANIZACII

Clanok 10

Zmluvné strany spolupracuju v oblasti Skolstva, vedy, kultiry, Sportu, mladeze a komunikacie v
ramci organizacie UNESCO a inych medzinarodnych organizacii na ticel vymeny informacii a
uskutocénovania spolo¢nych akénych programov.

VYMENA MLADEZE
Clanok 11

11.1 Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze vymena deti a mladeze je dolezitym prispevkom k vztahom
medzi oboma krajinami, a preto podporuju takéto programy. Doraz sa kladie na aktivnu tucast
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mladych Tudi v spolocnosti a na podporu spoluprace mladeze a jej zapajania sa do sieti cez
Specifické aktivity mladeze.

11.2 Zmluvné strany podporuju vzajomné projekty profesionalov a expertov v oblasti mladeze.
Prislusné podrobnosti dohodne Izraelsky turad pre vymenu mladeze (Israel Youth Exchange
Authority) a Slovensky institit mladeze IUVENTA.

SPORT

Clanok 12

Zmluvné strany podporuju spolupracu v Sporte, predovSetkym formou vymeny Sportovych
timov, trénerov a odbornikov v réznych odboroch. Na podmienkach tychto vymen sa dohodnu
prislusné organizacie oboch krajin na zaklade vzajomnych konzultacii. Vztahy a podmienky
takychto vymen su predmetom dohody medzi zaujmovymi organizaciami oboch krajin.

DUSEVNE VLASTNICTVO

Clanok 13

13.1 Kazda zmluvna strana zabezpeci pravne prostriedky na ochranu prav dusevného vlastnictva
k vsetkym materialom, ktoré vzniknu na zaklade tohto programu v sulade so zakonmi a s
predpismi platnymi v danej krajine.

13.2 Prava duSevného vlastnictva nadobudnuté alebo vytvorené ako spolo¢né dielo podla tohto
programu spoluprace, si zmluvné strany rozdelia podla vopred vzajomne dohodnutych podmienok,
ktoré si partneri aktivit upravia v osobitnych zmluvach v sulade s narodnym pravom kazdej
zmluvnej strany.

13.3 Ziadna zo stran nesmie previest nijaké komercne cenné déverné informacie ziskané v ramci
tohto programu na Ziadnu tretiu stranu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej strany,
od ktorej také informacie pochadzaju.

VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 14

Ucastnici vymen v ramci tohto programu spoluprace musia ovladat jazyk statu druhej strany
alebo anglicky jazyk, alebo iny jazyk, na ktorom sa zmluvné strany vzajomne dohodnu.

Clanok 15

Ucastnici vymen v ramci tohto programu spoluprace su pred vycestovanim do prijimajucej
krajiny zodpovedni zabezpecit si zdravotné poistenie na pobyt v krajine druhej strany.

Clanok 16
Stipendia podla ¢lanku 2:

16.1 Vztahy a podmienky Specializacnych Stipendii udelenych izraelskou stranou na jeden Skolsky
rok budu publikované kazdy rok vladnou cestou ako aj na webovom sidle Ministerstva
zahraniénych veci §tatu Izrael: www.mfa.gov.il.

16.2 Izraelska strana predlozi slovenskej strane mena a vyplnené ziadosti uchadzacov o
Stipendium podla clanku 2.2.2 tohto programu najneskor 15. januara kazdého roka a na letnu
jazykovu skolu SAS podla ¢lanku 2.2.1 najneskor 15. maja daného roka.

16.3 Ziadosti kandidatov o stipendium musia obsahovat:

a) zivotopis

b) notarsky overené kopie dokladov o vzdelani v preklade do anglického jazyka
c) potvrdenie o zdravotnom stave

d) doklad o ovladani pozadovaného jazyka

e) podrobny program Studia alebo vyskumu (s uvedenim institucii a expertov, ktorych dana osoba
planuje navstivit)
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f) odporucanie aspon od jedného vysokoskolského pedagoga

g) akceptacny list/pozyvaci list zo zahrani¢nej univerzity.
Clanok 17

Vymena jednotlivcov (prednasajuci, umelci, odbornici a pod.): Vymena podlieha tymto
pravidlam:
e Kazda zmluvna strana zasle druhej zmluvnej strane relevantné informacie (zivotopis, ciele
navstevy, jazyky, ktoré ovlada, navrhovany itinerar a datum planovaného prichodu a odchodu) v
anglictine minimalne Sestdesiat (60) dni pred ocakavanym datumom navstevy delegacie alebo
jednotlivcov.
¢ Prijimajuca znluvna strana potvrdi akceptaciu navrhu do tridsiatich (30) dni.
* Pozvané osoby alebo delegacie by mali byt schopné komunikovat, bud v jazyku prijimajucej
krajiny, alebo instittcie, alebo v angli¢tine alebo v inom jazyku, na ktorom sa dohodnu.
* Kazda osoba a delegacia zodpoveda za vlastné zdravotné poistenie.
* Dohoda diplomatickou cestou, ak nebude dohoda uzavreta samostatnou zmluvou relevantnych
institacii.

FINANCNE USTANOVENIA

KULTURA

Clanok 18

Finan¢né a iné ustanovenia ako aj harmonogramy podujati dohodnu vzajomnym dohovorom
prislusnych organov oboch zmluvnych stran. Ak by nedoslo k mimoriadnej dohode, financ¢né
ustanovenia budu upravené na baze reciprocity, konkrétne:

Naklady na vyslanie a akceptaciu delegacii v ramci tohto programu budu kryté takto:
Vysielajuca strana:

* hradi naklady na medzinarodnu cestu az do prvého miesta urcenia a po navrate z kone¢ného
miesta pobytu akceptujucej strany

¢ zabezpec¢i naklady na dopravu Specialneho vybavenia

* zabezpeci, aby osoby vyslané v ramci tohto programu mali zdravotné poistenie podla platnych
predpisov vysielajucej strany

Prijimajuca strana:

¢ hradi naklady na ubytovanie vo svojej krajine
¢ zabezpeci program navstevy

Vymena vystav:

Pocas trvania tohto programu spoluprace si zmluvné strany moézu vymienat vystavy.
Organizac¢né a finan¢né pravidla takychto vystav budu dohodnuté priamo medzi zmluvnymi
stranami alebo diplomatickou cestou.

SKOLSTVO

Clanok 19

Vysielajuca strana hradi cestovné naklady do miesta urcenia a spat pre ticastnikov vymennych
programov organizovanych v ramci tohto programu spoluprace.
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Clanok 20

Izraelska zmluvna strana poskytne slovenskym tucastnikom kurzu v Yad Vasheme podla ¢lanku
1.7 stipendium zahimnajuce skolné, naklady na ubytovanie a vreckové.

Clanok 21

21.1 Izraelska zmluvna strana poskytne ucastnikom letného kurzu na jazykovej Skole
ULPAN/prijemcom Stipendii v ramci tohto programu:

a. bezplatné skolné;
b. prispevok na zivotné naklady v stillade s podmienkami jazykovej Skoly/akademickych institicii;

c. zdravotné poistenie okrem stomatologickej starostlivosti a liecenia chronickych chorob.
Slovenska zmluvna strana poskytne izraelskym Studentom:

21.2 ucastnikom letného jazykového kurzu SAS:

a) bezplatné skolné;

b) primerané ubytovanie a stravu;

c) bezplatnu ticast na exkurziach, vyplyvajicich zo schvaleného programu.
21.3 prijimatelom Stipendii podla ¢lanku 2.2.2 (doktorandi (PhD.):

a) bezplatné skolné;

b) primerané ubytovanie v internatoch;

c) mesacné Stipendium, pokryvajuce vydavky na ubytovanie, stravu a miestnu dopravu v sulade s
platnymi vnutornymi pravnymi predpismi.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 22

22.1 Vykonavanie tohto programu spoluprace zabezpecia kompetentné urady oboch zmluvnych
stran. PrisluSnymi organmi v Slovenskej republike sti Ministerstvo Skolstva, vedy, vyskumu a
Sportu Slovenskej republiky a Ministerstvo kultury Slovenskej republiky. PrisluSnym uradom
Statu Izrael je Divizia kulturny a vedy, Ministerstva zahrani¢nych veci statu Izrael.

22.2 Tento program nevylucuje realizaciu inych vymen v kultiirnej, vedeckej a vzdelavacej oblasti.

22.3 Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky iniciativy spomenuté v tomto programe sa vykonaju v
ramci limitov fondov pridelenych v ich roé¢nych rozpoctoch.

22.4 Vsetky aktivity a vymeny realizované v sulade s tymto programom sa vykonaju v sulade s
pravom zmluvnych stran.

22.5 Vsetky rozdiely, ktoré mozu vzniknut pocas tohto programu, sa budu riesit diplomatickou
cestou.

22.6 Zmluvné strany poveruju vykonanim tohto programu spoluprace svoje prislusné organy.

22.7 Tento program je mozné menit a doplnat so vzajomnym sthlasom zmluvnych stran. Dodatky
a upravy sa vyhotovia v pisomnej forme.

22.8 Tento program spoluprace podlieha vnutrostatnemu schvaleniu kazdej zmluvnej strany a
nadobudne platnost tridsiatym (30.) diilom po doruceni neskorsej néty o tomto schvaleni a bude
platny do 31. decembra 2016. Automaticky sa predlzuje na dalsSie tri (3) roky, ak niektora zo
zmluvnych stran neoznami druhej zmluvnej strane pisomnou formou svoj zaujem ukoncit tento
program devatdesiat (90) dni pred datumom uplynutia platnosti.

Podpisané v Jeruzaleme 25. novembra 2013, co je 22. den roku kislev, 5774, v dvoch rovnopisoch
v anglictine.

Za vladu Slovenskej republiky:

Peter Burian v. r.
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Za vladu Statu Izrael:

Zeev Elkin v. r.
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K oznameniu ¢. 150/2014 Z. z.

PROGRAM ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL FOR THE YEARS 2013 - 2016
IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE, YOUTH AND SPORT

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the State of Israel (hereinafter referred to
as “the Parties”), guided by their desire to strengthen
their friendly relations and to promote exchanges in the
spheres of culture, education and science, based on the
Agreement on Cultural, Educational and Scientific
Cooperation between the Government of the State of
Israel and the Government of the Czech and Slovak
Federative Republic signed in Prague on 29 April 1991.

Both Parties are convinced that this cooperation
shall contribute to the development of their relations
and to raising awareness, particularly among youth, of
the history and culture of the people of both countries
and agree to promote cooperation in order to improve
and strengthen mutual understanding and friendship
between the two countries.

have agreed on the following program on Cooperation
for the years 2013, 2014, 2015 and 2016:

FIELDS OF COOPERATION
EDUCATION

Article 1

1.1 The Parties shall promote exchange of information
and constructive contacts between the two
countries, in various aspects of education.

1.2 The Parties shall encourage the development of
cooperation between educational institutes of
both countries.

1.3 The Parties shall, in accordance with their budgetary
means, promote the exchanges of information,
experience, documentation and experts in the
following areas:

e The education system of both countries
e Teacher training and life-long training for teachers
e School organization and management

e Education regulations (such as service

regulations for teachers etc.)
e Special needs education
e Decentralization and school autonomy
e Civic Education
e Gifted children education

e Cultural and religious integration of minority
groups (including joint projects)

e Anti-drug programs (including joint projects)
® Foreign language teaching
e Formal and informal education

® Collaborative learning (i.e. Literature, cinema
and more)

¢ Inclusive education

e Culture and Heritage

e Adult education (life long learning)

e Science and technology education

e Youth contribution to the community
e Development of life skills

e Arts education

In Slovakia information on the educational system
can be obtained from the website of the Ministry of
Education, Science, Research and Sport of the Slovak
republic: www.minedu.sk.

In Israel, information on the educational system can be
obtained from the website of the Ministry of Education:
www.education.gov.il.

1.4 The Parties are committed to preventing the
publication of text books which encourage racism,
anti-Semitism, and xenophobia, in order to
counter prejudice and negative stereotypes. Each
Party will bring to the attention of the other if such
publications are detected.

1.5 The Parties shall put special emphasis on research
and educational work related to the tragic fate of the
Jewish community in the Slovak Republic during
the Second World War under the Nazi occupation.
The Slovak Party shall continue to include the
issue of the Holocaust in the school curriculum.

1.6 The Parties stress the importance of enabling
young people to learn about the Holocaust during
their schooling, with reference also to the contents
of the Stockholm Declaration of January 2000 and
the United Nations resolution 60/7 , of November
1* 2005, designating 27 January as an annual
International Day of Commemoration in memory
of the victims of the Holocaust, which emphasizes
the unique historical character of the Holocaust
and denounces the still lingering dangers of
genocide, racism, anti-Semitism, and xenophobia.
In this context, the Parties shall support educational
activities undertaken at schools of all levels that aim
at combating racism and anti-Semitism.
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1.7 The Parties shall encourage participation of
teachers and particularly, history teachers, in
courses dealing with the history of the Holocaust
and Anti-Semitism which are organized by the
Yad Vashem Holocaust Martyrs’ and Heroes’
Remembrance Authority in Jerusalem. The
three-week courses for English speaking
participants are conducted every year in July.
The Israeli Party shall annually offer to the
Slovak Party one scholarship for one participant
from the Slovak Republic.

1.8 The Parties shall encourage the teaching of the
language, literature, history and culture of the other
country at their respective primary, secondary and
higher education institutions. For this purpose, the
corresponding experts from the partner country will
be invited by respective institution at its own
expense to deliver lectures, hold seminars and
conduct other educational activities. The conditions
under which the experts shall perform their
respective activities in the receiving country shall be
negotiated directly between the respective
institutions of both countries.

1.9 The Parties shall encourage cooperation between
schools on various projects based on Information
and Communications Technology (ICT).

SCHOLARSHIPS
Article 2

2.1 The Israeli Party shall provide annually:

2.1.1 one (1) scholarship for Modern Hebrew summer
language course ULPAN

2.1.2 one (1) specialization scholarships for one (1)
academic year (eight months) for doctoral (PhD.)
students or research students who wish to
undertake studies in an Israeli university.
Information for applicants (closing date for submitting
applications, age limit, necessary documents,
application forms, details on grant benefits etc.) will be
available on the website of the Ministry of Foreign
Affairs of the State of Israel: and will be published
annually through diplomatic channels.

2.2. The Slovak Party shall provide annually:

2.2.1 one (1) scholarship for Summer School for Slovak
Language and Culture “Studia Academica Slovaca”
SAS

2.2.2 one (1) scholarship for one (1) academic year (eight
months) for Israeli doctoral (PhD.) students.

2.3 These scholarships are subject to the budgetary
frameworks of the Parties.

DIRECT COOPERATION BETWEEN UNIVERSITIES
Article 3
3.1 The Parties shall promote the exchange of

publications, literature, research materials and
other information in the field of higher education.

3.2 The Parties shall encourage participation of
academics in national and international
conferences/seminars and other similar events to be
held in both countries while this program is in force.

3.3 The Parties shall cooperate together in the
promotion of studies relating to the cultures,
languages and modern history of each other’s
country in the respective universities.

SCIENCE
Article 4

4.1 The Parties shall encourage direct cooperation
between scientific and research institutions. The
content of this cooperation shall be agreed upon by
the competent institutions of both countries.

4.2 The Parties shall encourage mutual exchange of
scientific and research workers with the objective
of research, studies, consultations and
discussions in scientific disciplines. The terms
and conditions of such exchanges shall be agreed
upon by the relevant institutions and/or through
diplomatic channels, as appropriate.

4.3 The Parties shall encourage joint scientific and
technological research, research and development
projects in areas of mutual interest, as well as the
exchange of scientific and technical information
and publications. Content and conditions of this
cooperation shall be specified by the relevant
institutions of both countries.

EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS
Article 5

The Parties welcome the high level of reciprocal
cultural activities, noting the valuable role played by
cultural ties between the two countries. The Parties
reaffirm their intentions to continue to encourage
direct cooperation between cultural institutions,
organizations and individuals in both countries.

The Parties shall encourage initiatives designed to
assist public and private organizations and individuals
engaged in promoting and sponsoring cultural
activities of Israeli origin in Slovakia and cultural
activities of Slovak origin in Israel.

5.1 The Parties shall encourage the exchange of music,
theatre, visual and plastic arts, design, dance and all
other artistic groups or individuals participating in
tours, festivals and other cultural events, including
conferences, symposia, mutual performances,
workshops, artistic exposures and meetings
involving the exchange of information and
experiences. In addition, the Parties shall encourage
visits of art critics, science writers and journalists
dealing with culture, with the aim of promoting a
better understanding of the sociological and cultural
developments taking place in the other country.
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5.2 Performing arts festivals:

The Parties shall encourage the exchange of
experts and artists for performances and
participation in their festivals of the performing
arts. The details relating to these exchanges, such
as the number of artists and length of stays, will be
based on principles of reciprocity, and will be
agreed upon by the Parties and/or relevant
institutions, as appropriate.

The Parties shall inform one another in advance
through diplomatic channels about major
international festivals to be held in their respective
countries, in order to facilitate such participation.
Information will also be published on the websites
of the respective competent authorities and
institutions.

5.3 Plastic Arts, photography and design:
The Parties shall cooperate in the field of fine arts,
handicraft fairs, photography and design. They
shall encourage the exchange of exhibitions and
cooperation between artists, folk craftsmen, art
experts and specialists in traditional folk works.

5.4 Architecture:
The Parties shall encourage direct cooperation
between architects, architectural institutions and
the exchange of architects, as well as information
sharing and the promotion of exhibitions.

5.5 Museums and Exhibitions:
The Parties shall encourage direct contacts
between museums, galleries and similar
institutions in both countries, including
exchanges of specialists, curators, materials,
special exhibits and information.

5.6 Music:

The Parties shall encourage the presentation of the
work of their composers in the other country. They
shall also support direct contacts between
musicians (conductors, soloists, etc.), music
organizations, institutions, associations,
orchestras and conservatories in the areas of
classical and contemporary music, including the
exchange of recordings and personal visits on a
commercial and non commercial basis.

The Parties shall strive to facilitate the
participation of their musicians as well as jurors
and observers in major festivals, competitions and
events organized in both countries.

5.7 Dance:
The Parties shall encourage the exchange of
dancers, choreographers, dance experts, teachers
and producers of dance festivals. The Parties shall
also jointly participate in developing multilateral
cultural cooperation.

5.8 Theatre:
The Parties shall encourage the exchange of
actors, directors, playwrights, critics etc. The
Parties shall also jointly participate in developing
multilateral cultural cooperation.

5.9 The Parties shall enable annual visits of
experts/artists/producers/curators in the above

mentioned various fields of arts, for a total period
of not exceeding five (5) days each year. Projects
shall be agreed upon by the Parties through
diplomatic channels.

CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY
Article 6

6.1 The Parties shall encourage direct cooperation
between institutions in the field of the protection of
cultural heritage. They shall also exchange
professionals, academic experts, information and
publicity material as well as information on
seminars.

6.2 The Parties shall encourage cooperation between
relevant authorities and institutions regarding the
prevention of illegal trade in cultural heritage
goods in accordance with international law and
their respective national Law.

6.3 The Parties shall encourage cooperation in the
field of archaeological excavations, urban
conservation and architecture research. Details of
this cooperation shall be agreed upon by the
competent authorities of both Parties.

6.4 The Parties shall encourage the relevant
authorities in their respective countries to
exchange information and publications of
archeological content. They shall also encourage
the organization of joint seminars on subjects of
mutual interest to be held during the course of this
Program. Details in this regard shall be
determined by the Israel Antiquities Authority and
the Monuments Board of the Slovak Republic.

6.5 During the course of this Program, the Parties
shall exchange one (1) expert each year from the
fields of archaeology, preservation of antiquities,
restoration of cultural heritage or conservation of
monuments and architecture, for a period of up to
five (5) days. Details in this regard shall be
determined by the Israel Antiquities Authority and
the Monuments Board of the Slovak Republic.

6.6 The Parties shall encourage cooperation aimed on
improving the protection and management of sites
entered in and under preparation for entry in the
List of Word Cultural Heritage and allow for mutual
contact and exchange of experts in his field.

6.7 The Parties hereby undertake to respect the
integrity of the national cultural heritage and its
universal protection from damage, destruction
and confiscation in the territory of the other state.

LITERATURE AND BOOK FAIRS
Article 7
7.1 The Parties shall work jointly to promote the

translation of contemporary prose, poetry and other
literary works of their country into the languages of
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the other Party. The Parties shall also encourage the
distribution of these translated works.

For this purpose the Parties shall annually
exchange three (3) persons (writers, poets or
translators) each for a stay of up to five (5) days,
while this program is in force.

7.2 The Parties shall encourage the participation of
writers and editors in seminars, workshops and
poetry readings aimed at promoting greater
understanding between the two literary
communities. The Parties shall support
participation of poets and writers in festivals and
literary events for up to five (5) days annually.

7.3 The Parties shall encourage direct contacts
between book publishers and national libraries.

7.4 Each Party shall extend invitations to the other for

participation in their respective International
Book fairs on a commercial basis and non
commercial basis, while this Program is in force.
The Slovak Party invites the Israeli Party to
participate in the Bibliotéka International Book
Fair. Information regarding this fair can be found
at www.incheba.sk /biblioteka.
The Israeli Party invites the Slovak Party to
participate in the Jerusalem International Book
Fair that takes place every two years in Jerusalem.
Details regarding this book fair can be found at:
www.jerusalembookfair.com.

CINEMA and AUDIO-VISUAL
Article 8

8.1 The Parties shall encourage the participation of
films and film-makers at international film
festivals of the other country. The Parties shall
promote special cinema retrospectives of the other
country as part of international film festivals being
held in their country. Information regarding major
film festivals shall be exchanged through
diplomatic channels.

8.2 The Parties shall encourage organizing film weeks
of the other Party in their countries. Films that are
screened in this framework shall have English
subtitles, if the language of the film is not English.

8.3 Each Party shall encourage mutual visits of an
expert or public figure in the field of cinema. For
this purpose the Parties shall exchange annually
two (2) experts each in the fields of cinema and
audiovisual for a period of up to five (5) days to
participate in festivals, conferences, reviews,
meetings, retrospectives and other prestigious
international events.

8.4 The Parties shall encourage cooperation between

cinema and television experts as well as film and
television institutes.
The Parties welcome the direct cooperation
between the Film and Television Schools as well as
between their national cinematheques and the
exchange of students and teachers in this field.

8.5 The Parties express their interest in promoting
co-productions between Slovak and Israeli film
producers. The Parties shall discuss and
conclude a co-production (of films and video)
agreement, with the aim to facilitate future film
co-productions.

8.6 The Parties shall encourage cooperation between
the television authorities in the two countries, as
well as the exchange of materials (feature and
documentary) and experts in this area, on a
commercial and non-commercial basis. In
addition, the Parties shall encourage holding
workshops on the topic of educational television,
staff training and background material aimed at
enhancing each country’s knowledge and
understanding of the other country.

ARCHIVES AND LIBRARIES
Article 9

9.1 The Parties shall promote reciprocal cooperation
between the state archive and public institutions
and libraries, in accordance with their respective
legislation, through exchanges of experts,
scientific publications, microfilms, books, digital
information, document copies, databases and
regulations. The exchanges shall be carried out
in accordance with domestic laws and
regulations of each country and will be subject to
the budgetary frameworks of the Parties.

9.2 The Parties shall consider the exchange of one (1)
archivist or librarian for up to five (5) days during
period of this program in order to acquire
information on the organization of the respective
archives/libraries as well as study and research
missions.

COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNA-
TIONAL ORGANIZATIONS

Article 10

The Parties shall cooperate in the field of education,
science, culture, sports, youth and communications in
the framework of UNESCO and other international
organizations, with the purpose of exchanging
information and the implementation of common
programs of action.

YOUTH EXCHANGE
Article 11

11.1 The Parties agree that the exchange of youth and
young adults constitute a major contribution to
the relations between the two countries. They
shall therefore support such programs.
Emphasis shall be placed on the active
participation of young people in the community
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and the promotion of youth cooperation and
networking through the specific youth activities.

11.2 The Parties shall encourage mutual projects of
professionals and experts in the field of youth.
Details in this regard shall be determined
between the Israel Youth Exchange Authority
and Slovak Youth Institute - [IUVENTA.

SPORTS
Article 12

The Parties shall encourage cooperation in sports,
mainly by exchanging of sports teams, trainers and
experts in diverse disciplines. Details shall be worked
out through mutual consultations between interested
organizations of both countries. The terms and
conditions of these exchanges shall be agreed upon
between interested organizations of both countries.

INTELLECTUAL PROPERTY
Article 13

13.1 Each Party shall ensure legal means for the
protection of intellectual property rights of all
materials obtained in the framework of this
Program, in accordance with the laws and
regulations in force in its country.

13.2 Intellectual property rights acquired or created as
a result of joint activity in accordance with this
program of cooperation shall be allocated by
mutually agreed conditions set out in separate
agreements prior to commencing the joint activity
in compliance with the national law of each Party.

13.3 Neither of the Parties shall transmit any
commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Program to any
third Party without prior written consent of the
Party from which such information originated.

GENERAL PROVISIONS
Article 14
Participants of exchanges under this Program of
cooperation must speak language of the state of other

Party or English language or another language, agreed
mutually by the Parties.

Article 15
Participants of exchanges under this Program of
cooperation are responsible, before travelling to the

receiving country to arrange health insurance during
their stay in the country of the other Party.

Article 16

Scholarships according to Article 2:

16.1 The terms and conditions of the specialization
scholarships granted by the Israeli Party for one
academic year shall be published yearly through
governmental channels as well as on the website
of the Israeli Ministry of Foreign Affairs: www.mfa.gov.il.

16.2 The Israeli Party shall submit to the Slovak Party
the names and completed application forms of its
scholarship candidates pursuant to Article 2.2.2
of this Program not later than January 15" of
each year and for the SAS summer language
school (Article 2.2.1) not later than May 15" of
the relevant year.

16.3 Applications regarding scholarships candidates
must include:

a) CV

b) Notarized copies of documents of education in
English translation

c) Certification of health status

d) Document regarding competence in the
required language

e) Detailed program of study or research (with
presenting institution and experts whom
he/she plans to visit)

f) Recommendation for at least one university
teacher

g) Letter of acceptance/invitation from a foreign
university

Article 17

Exchange of individuals (lectures, artists, experts
etc.): The exchange shall be regulated as follows:

e Each Party shall send to the other relevant
information (curriculum vitae, objectives of the
visit, languages spoken, proposed itinerary and
scheduled arrival and departure dates) in English,
at least sixty (60) days prior to the expected date of
visit of the delegation or individuals.

e Thereceiving Party shall confirm the acceptance of
the proposal within thirty (30) days.

e Invited persons or delegations should be able to
communicate in either the language of the
receiving country or institution, or English or any
other language mutually agreed upon.

e Each individual and delegation shall be
responsible for their own medical insurance.

e Agreed through diplomatic channels, unless they
will not be agreed in separate agreements of relevant
institutions

FINANCIAL PROVISIONS
CULTURE

Article 18

Financial and other provisions, as well as the
schedules of the events, shall be agreed upon by
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mutual consultations between the relevant authorities
of both countries. Failing any special agreements, the
financial provisions will be adjusted on the basis of
reciprocity, namely:

The costs for sending and accepting delegations
within the framework of this program shall be covered
as follows:

The sending Party shall:

- cover the international travel expenses up to the
first destination and upon return from the final
location of the stay of accepting Party

- shall ensure the covering of transportation of
special equipment

- ensure that persons sent within the frame work of
this program shall be covered by health insurance
pursuant to the valid regulations of sending Party

The receiving Party shall:
- cover the costs of accommodation in its country
- ensure the program of the visit

Exchange of exhibitions:

While this program of cooperation in force, the
Parties may exchange exhibitions. The organizational
and financial rules of these exhibitions shall be agreed
upon directly by the Parties or through diplomatic
channels.

EDUCATION
Article 19

Sending Party shall cover travel expenses to the
destination and back for participants of exchanges
under this Program of cooperation.

Article 20

Israeli Party shall provide Slovak participants of course
in Yad Vashem under Article 1.7 scholarship, which
includes tuition fees, accommodation and pocket money.

Article 21

21.1 The Israeli Party shall provide participants in the
Summer Course of the ULPAN Language School
/beneficiaries of the scholarships accepted within
this Program, with the following:

a. free tuition;

b. allowance to cover the living expenses in
accordance with the conditions of the
language school/academic institutions;

c. health insurance, with the exception of dental
care and chronic diseases.

The Slovak Party shall provide Israeli students:
21.2 participants of summer language course SAS:
a) free tuition;
b) appropriate accommodation and board;

c) free participation in excursions, arising out of
the approved program

21.3 scholarship holders pursuant Article 2.2.2
(doctoral (PhD.) students):

a) free tuition;
b) appropriate accommodation in dormitories;

c¢) monthly scholarship for covering expenditure
for accommodation, board and local transport,
according to internal legal regulations in force.

FINAL PROVISIONS
Article 22

22.1 The implementation of this program of
cooperation shall be ensured by the competent
authorities of Parties. The competent authorities
in the Slovak Republic are the Ministry of
Education, Science, Research and Sport of the
Slovak Republic and Ministry of Culture of the
Slovak Republic. The competent authorities in
the State of Israel are the Division for Cultural
and Scientific Affairs, Ministry of Foreign Affairs.

22.2 This Program does not exclude the realization of
other exchanges in the cultural, scientific and
educational fields.

22.3 The Parties agree that all initiatives mentioned in
this Program shall be carried out within the
limits of the funds allocated in their respective
annual budgets.

22.4 All activities and exchanges realized in
accordance with this Program shall be
implemented in accordance with the Law of the
Parties.

22.5. All differences that might arise in the course of
this Program shall be settled through diplomatic
channels.

22.6 The Parties entrust their competent authorities
with the implementation of this Program.

22.7 This Program can be amended or modified by
mutual consent of the Parties. The amendments
or modifications shall be made in writing.

22.8 This Program is subject to national approval by
each of the Parties and shall come into force on
the thirtieth day following the receipt of the later
note confirming its approval. The Program shall
remain in force until 31 December 2016. It shall
be automatically extended for an additional
period of three (3) years, unless one of the Parties
notifies the other Party, in writing form, about its
desire to terminate it ninety (90) days prior to its
expiration date.

150/2014 Z. z.
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Done and Signed in Jerusalem (city) on 25™ of day of kislev, 5774, in two original copies in the English
November 2013, (date), which corresponds to the 22™ language.
For the Government of the Slovak Republic For the Government of the State of Israel

Peter Burian Zeev Elkin
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